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/** 001  **/

1. Chinese fishing boats spotted near Izu Islands

Officials with Japan's Coast Guard report that many suspected Chinese fishing boats have been spotted operating off the Izu island chain south of Tokyo.

In recent weeks, a large number of Chinese fishing boats have been seen off the Ogasawara Islands in the Pacific Ocean. Now, more than 150 boats are reportedly operating near the Izu Islands as well.

The Coast Guard on Thursday spotted 164 Chinese boats around Torishima Island and Sumisujima Island, part of the Izu island chain.

An NHK television crew flew near the island chain on Saturday, and spotted 60 to 70 fishing boats in waters about 10 kilometers off Torishima Island around noon.

Some had the word "China" painted on them or were flying what appears to be a Chinese national flag.

Crew members were seen dropping blue nets into the sea.

Hundreds of coral poaching boats apparently from China have been operating off the Ogasawara Islands further south since September. The Coast Guard on Thursday reported spotting 48 ships off the Ogasawara Islands.

On Thursday, the captain of one of the ships was arrested for illegally harvesting coral in Japan's territorial waters. He was the 5th Chinese captain arrested since September.

The Coast Guard is increasing the number of patrol boats and stepping up surveillance to deal with the growing number of Chinese boats operating in a wider area. 

/** 002  **/

2. New Shinkansen line links Honshu to Hokkaido

Officials in Japan have put the finishing touches to a track that will carry Shinkansen bullet trains between the main island of Honshu and Hokkaido prefecture in the north.

Local government employees joined officials of Hokkaido Railway Company on Saturday for a ceremony at Kikonai Station in Hokkaido.

Dozens lined the track and tightened bolts to mark the finish of the 149-kilometer stretch between Shin Aomori and Shin Hakodate Hokuto.

Rail officials will open the Hokkaido Shinkansen line in March 2016. Commuters will be able to travel from Tokyo to Shin Hakodate Hokuto in 4 hours and 10 minutes.

The officials held an unveiling at Nanae Town in Hokkaido to show off the 250-meter, 10-car train that will run on the line.

They said they'll test the motors and brakes at the town before putting the Shinkansen through its paces on the new track next month to see if it can handle the cold of Hokkaido winters.

An official at Hokkaido Railway Company said preparations are on schedule. He said the firm has made safety a priority, so it will thoroughly check each part. 

/** 003  **/

3. Australian, NZ and Japanese ships in Anzac event

A destroyer from Japan's Maritime Self-Defense Force has joined Australian and New Zealand naval vessels in an event to mark the centenary of the departure of Anzac troops to World War 1 battlefields.

The event took place at Albany Port in southwestern Australia on Saturday.

Australian Prime Minister Tony Abbott and New Zealand Prime Minister John Key were among the participants. Japan was represented by Parliamentary Vice-Minister for Foreign Affairs, Kazuyuki Nakane.

They paid tribute to those who died in World War One.

On November 1st, 1914, 30,000 Australian and New Zealand soldiers left Albany in a convoy of nearly 40 ships. They would undergo training in Egypt ahead of the landings in Gallipoli the following year. The Japanese battlecruiser Ibuki escorted the convoy.

On Saturday, a convoy of Australian, New Zealand and Japanese ships sailed off Albany Port for about one hour re-enacting the departure 100 years ago. The Japanese destroyer Kirisame took part in the centennial event.

Australian Defense Minister David Johnston inspected the Kirisame and thanked its crew.

Nakane said Japan's participation in events on such an important occasion for Australia is proof of the deep relations between the 2 countries. 

/** 004  **/

4. Authorities investigate spaceship crash

US authorities are investigating the cause of Friday's crash of a passenger spaceship in California.

The pilot died and another person was injured when the craft being developed by space tourism firm Virgin Galactic crashed during a test flight in Mojave Desert.

Investigators from the National Transportation Safety Board arrived at the site on Saturday. They will question people involved in the flight and collect debris.

Experts believe the spaceship exploded after ascending to high altitude with its mother ship and then separating.

The founder of Virgin Galactic, Richard Branson, said he is determined to find out what went wrong. And he said his dream to take tourists into space lives on.

Branson's firm is aiming to carry passengers to an altitude of 110 kilometers, where they can view space and experience several minutes of weightlessness.

Experts say the incident will likely force the company to delay its plan. 

/** 005  **/

5. Miyazawa visits Fukushima Daiichi nuclear plant

Economy, Trade and Industry Minister Yoichi Miyazawa has visited the damaged nuclear plant in Fukushima for the first time since taking office less than 2 weeks ago.

Miyazawa met workers at the Fukushima Daiichi plant, including those working to decommission the reactors. He said he would like to express his heart-felt respect to them for carrying out the tough and important work. He also said the government will steadily implement plans to decommission the reactors.

Miyazawa also emphasized his resolve to do all he can to address the issue of water contaminated with radioactive substances. He said there will be no revival for Japan without the restoration of Fukushima Prefecture.

Miyazawa inspected equipment to remove radioactive substances from contaminated water and a construction site where the plant's operator Tokyo Electric Power Company planned to freeze soil and create a wall of ice to prevent the inflow of underground water.

Miyazawa told reporters that he saw the site of an accident that should have never happened. He also said reactors at the nuclear plant in Satsuma Sendai, in Kagoshima Prefecture, will be restarted after full measures are in place to prevent an accident. 

/** 006  **/

6. Boko Haram denies ceasefire deal

A leader of the Islamic extremist group Boko Haram has denied a ceasefire deal with the Nigerian government. He also stressed that more than 200 kidnapped female students will not be released.

Abubakar Shekau spoke in a video sent to AFP and other news media on Friday.

Nigeria's military announced a ceasefire with Boko Haram on October 17th. The military also said more than 200 girls would be freed through negotiations.

But the Boko Haram leader said the ceasefire is a lie. He said his group will continue to fight and kill.

Referring to the missing students, he said they have converted to Islam and been married off.

Boko Haram militants abducted the girls in April.

Human rights activists, including this year's Nobel Peace Prize winner Malala Yousafzai, are campaigning for the release of the girls. 

/** 007  **/

7. Canada halts visas to people from Ebola-hit areas

Canadian government officials say they will stop issuing visas to people from the 3 West African countries that have been hit hardest by the Ebola outbreak.

The officials announced on Friday that the government will not process visa applications from travelers who have been in Guinea, Liberia or Sierra Leone during the past 3 months.

They say the measure will not apply to people who are permitted to enter Canada without a visa.

They say the restriction will also not apply to Canadian healthcare workers who are helping to contain the outbreak in West Africa.

No cases of Ebola have been reported in Canada.

But health minister Rona Ambrose said protecting Canadians is the top priority, and the government is taking all precautionary measures.

Ebola has been spreading mainly in Guinea, Liberia and Sierra Leone.

The World Health Organization said on Wednesday that the number of confirmed or suspected cases has topped 13,000. 

/** 008  **/

8. US court rejects nurse's isolation order

A judge in the US state of Maine has ruled that a nurse who treated Ebola patients in Sierra Leone does not have to be confined despite a quarantine imposed by the state.

The judge said on Friday the court is fully aware that people are acting out of fear and that it is not entirely rational.

Nurse Kaci Hickox returned from the West African country on September 24th after caring for Ebola patients.

She spent 3 days in a hospital in New Jersey but tested negative for Ebola. Later, she was driven to her home in Maine.

But the state government imposed a 21-day mandatory isolation on Hickox until November 10th.

Hickox said there is no scientific basis for the measure. She ignored the restrictions and took bicycle rides.

The state government sought a temporary order with the court to enforce the restrictions.

But the judge ruled that Hickox is free to move as long as she continues to report her conditions to health authorities.

Hickox said she is very happy with the judge's decision.

Maine Governor Paul LePage expressed disappointment with the ruling but he said he will abide by it. 

/** 009  **/

9. Political situation in Burkina Faso is unclear

There are conflicting reports about who is in charge in Burkina Faso in west Africa following the resignation of President Blaise Compaore on Friday.

An officer of the presidential guard, Lieutenant Colonel Isaac Zida announced on Saturday that he would lead the country to elections.

However, the joint chief of staff, General Honore Traore, earlier told reporters that he would take over as head of state. Junior officers reportedly dismissed his statement.

President Compaore announced his resignation after 2 days of mass protests against his attempts to change the constitution to extend his 27-year rule.

The military forced the Cabinet to resign and imposed a night curfew in an effective coup.

After the president announced his resignation, cheers erupted among the demonstrators in the capital Ouagadougou.

The military has set up a transitional body and promised to restore order within a year. 
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/** 001  **/

Japón expresa preocupación ante Corea del Norte por su desarrollo nuclear y de misiles

Fuentes del Gobierno japonés señalan que los enviados a Corea del Norte han instado a los funcionarios de ese país a ejercer moderación con respecto al desarrollo de misiles y armas nucleares.

El martes y el miércoles se llevó a cabo una reunión entre los miembros de la Comisión Especial de Investigación de Corea del Norte y la delegación japonesa que visitó Pyongyang con el fin de hablar sobre el paradero de las personas secuestradas y otros japoneses desaparecidos en territorio norcoreano.

Según fuentes, los delegados reiteraron la preocupación japonesa, diciendo que el desarrollo nuclear y de misiles podría socavar la paz y la estabilidad no solo de la región, sino también la de otros lugares. Al parecer, los enviados nipones dijeron que el futuro de las conversaciones dependerá de la manera en que Corea del Norte maneje esos asuntos.

Nuestra emisora también se ha enterado de que Corea del Norte dio muestras de acceder a llevar a cabo investigaciones detalladas en caso de que detecte algún posible secuestrado en una lista de japoneses desaparecidos. El Gobierno de Japón considera que Corea del Norte mostró intención de responder hasta cierto punto a sus exigencias. 

/** 002  **/

Empresa de electricidad japonesa presenta plan de seguridad nuclear más estricto

La propietaria de la central nuclear Takahama, ubicada en la costa del Mar de Japón, en la región central del país, presentó un informe sobre nuevas medidas de seguridad a la autoridad de energía nuclear, solicitando permiso para poner en servicio dos reactores.

El viernes, la Compañía de Electricidad de Kansai presentó un informe de 7.700 páginas sobre la seguridad de los reactores números 3 y 4 de la mencionada central.

La compañía revisó y modificó las medidas de seguridad de acuerdo con las recomendaciones de la Autoridad de Regulación Nuclear de Japón. En julio de 2013 entraron en vigencia nuevas reglas para centrales nucleares. Las nuevas medidas incluyen la resistencia de los reactores a terremotos y tsunamis de gran magnitud.

Se espera ahora que la Autoridad de Regulación Nuclear prepare un plan preliminar que allanaría el camino para la reanudación del servicio de los reactores. El plan será dado a conocer este año.

La Central Nuclear de Takahama pasaría a ser así la segunda en tener un plan preliminar de regulación preparado por las autoridades del país. La primera central en obtener un plan ha sido la de Sendai, en la prefectura de Kagoshima, en la región sur de Japón. 

/** 003  **/

Canadá suspende la emisión de visados a los países del oeste de África afectados por el ébola

El Gobierno de Canadá ha dado a conocer que dejará de emitir visados a la gente de los tres países del oeste de África que se han visto más afectados por la crisis del ébola.

Funcionarios canadienses anunciaron el viernes que el Gobierno no va a tramitar las solicitudes de visado para los viajeros que han estado en Guinea, Liberia o Sierra Leona en los últimos tres meses. Señalan que la medida no se aplicará a la gente que tiene permitido entrar a Canadá sin visado.

La restricción tampoco se aplicará a los trabajadores de salud canadienses que están contribuyendo a contener el brote de ébola en el oeste de África.

Hasta ahora no se ha informado de casos de ébola en Canadá. Sin embargo, la ministra de Salud, Rona Ambrose, dijo que proteger a los canadienses es la máxima prioridad y que el Gobierno está tomando todas las medidas de precaución necesarias.

La Organización Mundial de la Salud dio a conocer el miércoles que ya pasa de 13.000 el número de casos de infección presunta o confirmada de ébola. 

/** 004  **/

El Gobierno español desea bloquear un referéndum sobre la independencia de Cataluña

El Gobierno de España anunció que solicitará al tribunal constitucional del país un mandato judicial para impedir la realización de un referéndum no oficial sobre la independencia de Cataluña.

La viceprimer ministro del Gobierno español, Soraya Sáenz de Santamaría, anunció la decisión el viernes en Madrid. El Gobierno español ha criticado ardorosamente el plan de Cataluña de celebrar un referéndum sobre su independencia de España.

El Gobierno de Cataluña había planeado originalmente realizar una votación oficial el nueve de noviembre. En septiembre, el Gobierno español solicitó al tribunal declarar el referéndum inconstitucional.

El Gobierno de Cataluña suspendió los preparativos para la votación por orden del tribunal, mientras este tomaba una decisión sobre el caso. Sin embargo, el Gobierno de Cataluña cambió sus planes, decidiendo realizar una votación no oficial el mismo día.

Según las últimas encuestas, casi la mitad de los catalanes está a favor de que la provincia se independice de España. La acción del Gobierno español para bloquear la votación desencadenó protestas entre miembros del partido gobernante en el Parlamento de Cataluña y también entre los separatistas radicales. 

/** 005  **/

Encuentran colosal suma de dinero en la casa de un político corrupto chino

La fiscalía china afirma haber confiscado 200 millones de yuanes, o casi 33 millones de dólares, en efectivo, en la casa de un alto funcionario gubernamental presuntamente implicado en casos de soborno.

Funcionarios de la Procuraduría Suprema del Pueblo Chino dijeron el viernes que habían embargado el dinero mientras investigaban un caso de corrupción. Afirman que es el importe más cuantioso que decomisan en una sola redada desde que fuera establecida la República Popular China en 1949.

Según señalan, el dinero estaba en la casa de Wei Pengyuan, subdirector de la oficina de carbón de la Administración Nacional de Energía. Los fiscales afirman que la excesiva concentración de poder fue la causa de este caso de corrupción.

Para ilustrar la cantidad de dinero confiscado, los medios de comunicación en Hong Kong informaron que una pila de 100 millones de yuanes en billetes de 100 alcanzaría una altura de 100 metros. Asimismo, señalaron que se necesitarían 32 maletas con una capacidad de 37 litros cada una para guardar el dinero y que si se colocaran en fila todos los billetes, su longitud sería equivalente a 155 kilómetros. 

/** 006  **/

Una nave espacial privada se estrella durante una prueba de vuelo en EEUU

Una nave espacial diseñada para transportar pasajeros al espacio exterior se precipitó a tierra durante un vuelo de prueba en California. En el accidente perdió la vida el piloto y un miembro de la tripulación resultó herido.

El accidente ocurrió en la mañana del viernes en el Desierto de Mojave. La nave, llamada SpaceShip Two, fue desarrollada por Virgin Galactic para llevar turistas al espacio.

Virgin Galactic planea llevar pasajeros hasta una altitud de 110 kilómetros de la Tierra para que puedan apreciar la vista desde el espacio y permitirles tener una experiencia de varios minutos en un ambiente sin gravedad. La compañía planea vender cada pasaje por 250.000 dólares.

La Compañía ya había realizado con éxito otras pruebas de vuelo. Se dice que más de 700 personas han hecho reservas. 

/** 007  **/

Toyota expande a Uruguay y Paraguay la exportación de coches hechos en Brasil

La automotriz japonesa Toyota empezará a exportar a Uruguay y Paraguay sus vehículos de pasajeros hechos en Brasil.

El viernes se llevó a cabo una ceremonia para conmemorar el acontecimiento en la fábrica de la ciudad de Sorocaba, situada en el estado brasileño de Sao Paulo. Al acto asistieron unas 150 personas, incluyendo representantes de Toyota y funcionarios del Gobierno local, así como directores de ventas de Uruguay y Paraguay, países vecinos.

Los altos costos laborales han impedido que Toyota exporte sus coches hechos en Brasil a otros países, a excepción de Argentina. La automotriz decidió expandir las exportaciones después de que el Gobierno brasileño redujera los impuestos.

Toyota planea vender respectivamente unos 500 vehículos al año en Paraguay y Uruguay. También espera ampliar sus ventas en otros países latinoamericanos. 

ポルトガル語
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/** 001  **/

Moeda japonesa atinge o valor mais baixo dos últimos 7 anos em relação ao dólar

A decisão inesperada do Banco do Japão de expandir seu estímulo monetário, já efetuado de forma considerável, provocou a queda drástica do iene frente ao dólar.

Em Nova York, a moeda americana superou o patamar de 112 ienes na sexta-feira, marcando uma alta de mais de 4 ienes em 3 dias. Em um determinado momento, a moeda japonesa chegou a 112,47 ienes em relação ao dólar. O valor é o mais baixo em 6 anos e 10 meses.

O Federal Reserve dos Estados Unidos decidiu encerrar, na quarta-feira, seu programa de aquisição de títulos em grande quantidade. O Banco do Japão, por sua vez, anunciou na sexta-feira que irá ampliar a compra de títulos do governo japonês.

A clara divergência na política monetária fez com que investidores vendessem o iene e comprassem o dólar, já prevendo um aumento das taxas de juros nos Estados Unidos. 

/** 002  **/

Presença de barcos pesqueiros suspeitos é confirmada nas proximidades das Ilhas Izu

A Guarda Costeira do Japão confirmou a presença de inúmeros barcos pesqueiros, aparentemente chineses, nas proximidades das Ilhas Izu, ao sul de Tóquio.

Nas últimas semanas, um grande número de barcos pesqueiros suspeitos tem sido visto ao largo do litoral das Ilhas Ogasawara, no Oceano Pacífico. Acredita-se que, hoje, mais de 150 embarcações estejam operando também nos arredores das Ilhas Izu. 

Uma equipe de televisão da NHK sobrevoou as áreas próximas às Ilhas Izu no sábado, e avistou 60 a 70 barcos pesqueiros nas águas japonesas na região por volta do meio-dia. Alguns deles levavam a inscrição da palavra "China", e outros carregavam algo que poderia ser uma bandeira chinesa. Os tripulantes pareciam estar jogando redes azuis nas águas do mar.

Centenas de embarcações, aparentemente da China, vêm coletando corais, de forma ilegal, desde setembro, nas proximidades das Ilhas Ogasawara, localizadas mais ao sul. Na quinta-feira, o capitão de um dos barcos foi preso por coletar corais ilegalmente nas águas territoriais japonesas. Esta é a quinta vez que um capitão chinês é preso desde setembro. 

/** 003  **/

China irá oferecer mais apoio para a reconstrução do Afeganistão

O governo chinês está prometendo oferecer mais apoio para a reconstrução do Afeganistão.

Uma conferência internacional foi realizada em Pequim, na sexta-feira, para discutir apoio ao Afeganistão. Ministros e importantes autoridades de 46 nações e organizações internacionais se reuniram no encontro.

O premiê da China, Li Keqiang, fez um discurso na cerimônia de abertura. Ele citou que a paz e a estabilidade do Afeganistão estão relacionadas de forma estreita à segurança da China.

Li disse que o governo chinês irá apoiar concretamente a paz e a reconstrução do país. Ele prometeu fortalecer a cooperação bilateral em áreas que incluem infraestrutura, agricultura, abastecimento de água e recursos minerais.

Após a reunião, o chanceler da China, Wang Yi, disse a repórteres que os participantes adotaram uma declaração para ajudar o Afeganistão a conseguir uma reconciliação política o quanto antes. 

/** 004  **/

Canadá suspende emissão de visto para viajantes de países atingidos por ebola

O governo do Canadá anunciou que irá suspender a emissão de visto para as pessoas de 3 países da África Ocidental seriamente atingidos pelo surto do vírus ebola.

Autoridades anunciaram, na sexta-feira, que o governo não irá processar pedidos de visto de viajantes que estiveram na Guiné, Libéria ou Serra Leoa nos últimos 3 meses. Elas afirmaram que a medida não se aplica às pessoas que podem entrar no Canadá sem o visto.

A restrição não se aplica também aos funcionários do setor de saúde canadense, que estão ajudando a conter o alastramento da doença na África Ocidental.

Nenhum caso de ebola foi registrado no Canadá por enquanto. Entretanto, a ministra da Saúde, Rona Ambrose, disse que a proteção do povo canadense constitui sua prioridade, e que o governo está tomando todas as medidas de precaução para este fim. 

/** 005  **/

Boko Haram nega ter concordado com cessar-fogo

Um líder do grupo extremista islâmico Boko Haram, na Nigéria, negou ter concordado com cessar-fogo com o governo. Ele enfatizou que mais de 200 estudantes sequestradas não serão libertadas.

As forças nigerianas anunciaram, em 17 de outubro, que conseguiram um acordo de cessar-fogo com Boko Haram. Afirmaram também que mais de 200 adolescentes, que foram sequestradas pelo grupo em abril, seriam libertadas por meio de negociações.

Contudo, o líder do grupo extremista islâmico, Abubakar Shekau, afirmou em um vídeo enviado à AFP e outras mídias na sexta-feira que o cessar-fogo é mentira. Ele acrescentou que o grupo irá continuar o combate e a matança. Em relação às estudantes que foram sequestradas, ele disse que elas se converteram ao islamismo e se casaram. 

Ativistas de direitos humanos, incluindo Malala Yousafzai, laureada com o Nobel da Paz deste ano, estão se engajando em campanha para a libertação das adolescentes sequestradas. 

/** 006  **/

Pesquisa mostra que apoio de família é essencial para promover participação feminina na sociedade

Uma pesquisa do governo japonês mostra que a maioria das pessoas considera como um obstáculo para as mulheres desempenharem um papel mais ativo na sociedade o fato de não obter apoio suficiente de membros da família.

O Escritório do Gabinete do governo japonês conduziu o levantamento entre agosto e setembro. Um total de 3.037 homens e mulheres, com 20 anos ou mais, respondeu sobre as perguntas envolvendo promoção da participação feminina na sociedade. As perguntas incluíam fatores que dificultam o avanço das mulheres na área política, empresarial e na sociedade.

Em relação a essa questão, 50,1% dos respondentes citaram o apoio insuficiente de familiares, como marido, para criar filhos, cuidar dos pais e efetuar tarefas domésticas.

E 42,3% citaram a insuficiência de serviços públicos para ajudar na criação dos filhos e nos cuidados dos pais, enquanto 38,8% ressaltaram longas horas de trabalho. 

韓国語

갱신시간 : 11월 1일 20:59 (일본시간)

/** 001  **/

뉴욕외환시장, 엔 달러 환율 112엔대 초반
31일 뉴욕 외환시장에서는, 미국의 FRB가 양적완화 종료를 결정한 시점에 일본이 추가완화를 단행함으로써 양국의 금융정책 차이가 선명히 드러나, 금리 상승이 예상되는 달러를 매입하려는 움직임이 가속화돼 엔 달러 환율이 일시적으로 달러당 112엔 47센까지 치솟았습니다.

이는 2008년 1월 이후, 약 6년 10개월 만에 가장 높은 수준입니다. 

/** 002  **/

75엔대였던 엔달러 환율이 3년 만에 112엔으로
지난 8월 초순까지 102엔대였던 엔 달러 환율이 112엔으로 상승해 엔화가치가 약 3달만에 10엔이나 떨어졌습니다.

엔화 가치는 7년전 서브프라임 모기지론 문제로 미국 경제의 전망에 대한 우려가 깊어지면서 상승하기 시작해, 유럽의 신용불안 문제가 깊어진 2011년에는 일시적으로 달러당 75엔 32센의 최고치를 기록했습니다.

그러나, 2013년 4월 일본은행이 대규모의 금융완화를 실시한 것을 계기로 엔화가치는 하락세로 전환돼, 지난 12월에는 달러 당 105엔대까지 약세가 진행됐습니다.

지난 8월 미국의 중앙은행인 FRB의 재닛 옐런의장은 고용 개선이 가속화된다면 초저금리 정책의 해제를 검토하겠다고 발언했습니다. 이에 따라, FRB가 금리를 인상하면 달러로 자금 운용을 하는 것이 높은 이자수익을 기대할 수 있다는 견해에 따라 엔 매도 달러 매수의 움직임이 한층 강해졌습니다.

그리고 지난 29일, FRB가 초저금리정책의 해제를 전제로 하는 '양적완화의 종료'를 결정해, 엔화가치는 달러당 109엔대까지 하락했습니다. 

/** 003  **/

중국 어선, 이즈제도 상공에서도 확인돼
일본의 오가사와라 제도 근해에서 중국 어선들이 귀중한 산호를 불법 채취하고 있는 문제와 관련해, 이들 어선들이 이즈제도 근해에까지 활동영역을 넓히고 있는 것으로 보이는 가운데, 1일 NHK의 상공 취재에서도 다수의 어선이 확인됐습니다.

오가사와라 제도 근해에서는 9월 이후 중국 선적으로 보이는 산호 어선들이 다수 확인돼, 일본 영해내의 불법 조업 혐의로 중국인 선장이 체포되는 등 불법적인 산호 채취가 우려되고 있습니다.

일본 해상보안청에 따르면 지난달 30일에는 오가사와라 제도에서 중국 어선 48척이 확인됐으며 새로이 이즈제도의 도리시마와 스미스지마 주변 해역에서도 164척이 확인돼 활동 해역을 점차 북쪽으로 넓히고 있는 것으로 밝혀졌습니다.

이 가운데 이즈제도 앞바다의 상황을 1일, NHK가 소형제트기를 타고 상공 취재한 바에 따르면, 정오 경, 도리시마 북쪽 약 10킬로미터 지점의 일본 영해내에서 60척에서 70척 정도로 보이는 어선이 확인됐습니다. 그 중에는 선체에 CHINA라는 문자가 적힌 배와 중국 국기로 보이는 빨간 깃발을 달고 있는 배도 보였습니다.

해상보안청은 중국 어선이 늘고 활동 해역도 점차 확대되고 있어 순시선을 늘리는 등 감시와 단속 태세를 더욱 강화하고 있습니다. 

/** 004  **/

유엔, 일부 지역에서 에볼라 감염확대 약화 경향 보여
유엔에서 에볼라 출혈열 대책을 총괄하는 나바로 조정관은 31일 뉴욕 유엔본부에서 기자회견을 갖고 진척상황을 설명했습니다.

나바로 조정관은 기자회견에서 자금과 물자가 필요한 양의 절반 정도 조달돼, 현지 의료활동이 강화되고 있다고 밝히고 "일부 지역에서 우리가 기대한 바와 같이 감염 속도가 둔화되는 경향이 나타나고 있다"며 각국의 지원이 어느 정도 성과를 올리고 있다고 평가했습니다.

그리고 다음달 초까지 환자의 70%를 격리 치료하는 태세를 정비해 감염확대에 제동을 건다는 목표달성을 위해 전력을 다하겠다고 밝혔습니다.

한편 서아프리카에서 환자 치료를 맡아온 의료관계자 등을 격리하는 움직임이 미국 일부 주 등에서 확대되고 있는 데 대해 나바로 조정관은 "과학적인 근거가 없으며 각국 의료관계자에게 심리적인 압박을 주는 것"이라고 말해 즉각 격리조치를 철회하도록 요구했습니다. 

/** 005  **/

이슬람 과격파조직 보코하람, 납치 여학생 석방 의사 없어
아프리카 나이지리아의 이슬람과격파조직 보코하람의 지도자는 정부와의 휴전 합의는 사실이 아니며, 지난 4월에 납치한 200명 이상의 여학생들을 석방할 의사는 전혀 없다고 강조했습니다.

나이지리아에서는 이슬람과격파조직 보코하람과 정부군 사이에 격렬한 전투가 이어져 왔는데, 나이지리아군 관계자는 2주 전인 지난달 17일에 쌍방간에 휴전합의가 성립됐다고 발표하며 지난 4월에 보코하람에 납치된 200명 이상의 여학생에 대해서도 석방 교섭을 추진 중이라고 밝혔습니다.

그러나 AFP통신 등에 따르면 보코하람 지도자로 알려진 아부바카르 세카우 용의자는 31일 인터넷 동영상을 통해 휴전합의 등은 전혀 사실무근이며 오로지 전투와 습격 살해가 있을 뿐이라고 말해, 휴전합의에 대해 전면적으로 부정했습니다. 이어, 200명 이상의 여학생에 대해서도 전원 이슬람교로 개종시키고 결혼시켰다고도 말해, 석방 의사가 전혀 없음을 강조했습니다.

여학생 납치사건에 대해서는 세계적으로도 큰 파문이 일고 있어, 올해 노벨 평화상 수상자인 파키스탄의 말랄라 유사프자이 양은 소녀들을 구출하자고 석방을 호소하며 국제적인 활동을 펼치고 있습니다. 

/** 006  **/

러시아 중앙은행, 루블화 가치하락 막기 위해 금리 대폭 인상
러시아 중앙은행은 우크라이나 정세와 관련한 서방국가의 제재조치와 원유가격 하락의 영향으로 루블화의 가치가 떨어짐에 따라, 정책금리를 8%에서 9.5%로 대폭 인상하기로 결정했습니다.

러시아 중앙은행의 금리인상은 말레이시아 항공기 격추사건으로 서방국가와의 대립이 한층 더 깊어진 지난 7월 이후 3개월만입니다.

러시아에서는 서방국가의 제재조치에 대한 우려와 함께, 원유가격 하락이 러시아 경제에 악영향을 미치고 있다는 견해에 따라 자금유출이 계속되고 있어, 루블화의 가치가 지난 두 달 간 달러 대비 15% 이상 하락했습니다.

러시아 중앙은행은 루블화의 가치가 계속 떨어질 경우 인플레이션이 가속화돼 실질경제에 심각한 영향을 미칠 수 있다는 우려에서, 이에 제동을 걸기 위해 금리인상을 단행한 것으로 보입니다.

하지만, 러시아 경제가 침체를 겪고 있는 가운데, 급격히 실시한 금융긴축의 영향으로 경기가 한층 더 냉각될 우려도 있습니다. 

/** 007  **/

일, 장어 양식업 신고제 전환 등 관리 강화
세계적으로 감소가 우려되고 있는 장어를 자원보호 차원에서 보호하기 위해 일본 수산청은 1일부터 장어 양식업 신고를 의무화해 국내 양식업자 관리 태세를 강화하기로 했습니다.

장어 관리에 대해서는 지난 6월, 야생생물 전문가 등으로 구성된 세계자연보전연맹(IUCN)이 일본장어를 멸종위기종으로 지정하는 등 세계적으로 감소에 대한 우려가 고조되고 있습니다.

이에 따라 일본 수산청은 자원보호 차원에서 장어를 보호하기 위해 6월에 성립한 법률에 입각해 1일부터 장어 양식업 신고를 의무화했습니다.

구체적으로는 현재 장어 양식업을 하고 있는 업자는 12월1일까지 한달동안 광역지자체에 신고서를 제출하도록 했으며, 신규 업자는 양식을 시작하기 한 달전까지 신고서를 제출해야 합니다.

신고서를 제출한 양식업자는 양식하고 있는 장어의 양과 출하량 등을 매월 해당 광역지자체에 보고해야 합니다.

일본은 중국, 한국, 대만과 양식에 사용하는 일본장어 치어의 양을 11월부터 1년 전에 비해 20% 줄이기로 합의했습니다.

이에 따라 일본 수산청은 국내 양식업자의 관리태세를 강화하기로 한 것입니다. 
中国語

更新时间：11月 1日 21:16（日本时间）

/** 001  **/

日元贬值达1美元兑112.47

由于日本银行决定实施新一轮量化宽松政策，与美国决定结束量化宽松的金融政策形成鲜明对比，看好美元利率提高、购买美元的动向加速，因此，31日纽约外汇市场上，日元贬值，一度跌至1美元兑112.47日元。这是大约6年10个月以来的日元汇率的最低水平。 

/** 002  **/

日元3个月贬值10日元

今年8月上旬为1美元兑换102以上至103日元以下的日元汇率，仅在3个月就贬值了10日元。

由于7年前出现的美国次贷问题导致人们对美国经济前景的普遍担忧，日元与美元的比价一路走高，形成了日元升值，美元贬值的局面。3年前欧洲信贷危机加剧后，日元一度曾创下1美元兑换75.32日元的最高值。

但是，以去年4月日本银行实施大规模量化宽松政策为背景，日元转为贬值，去年12月贬值到1美元兑换105以上到106日元以下的水平。

今年8月，美联储主席耶伦表示，如果雇佣情况转好加速的话，将有可能提前解除基准利率为零的金融政策。由于有看法认为，如果美联储解除零利率政策，并提高利率，改用美元对资金进行运作有望得到高额回报，因此市场上抛出日元，买进美元的动向进一步加强。

上月29日，美联储决定结束以零利率为前提的量化宽松政策，因此日元又贬值到1美元兑换109以上至110日元以下的水平。 

/** 003  **/

中国渔船进入伊豆诸岛附近

关于中国渔船可能在日本小笠原诸岛附近非法捕捞珍贵珊瑚的问题，中国渔船已将其活动海域扩大至伊豆诸岛附近，今天（1日）本台NHK从空中进行采访时，也确认到了许多船只。

在小笠原诸岛附近海面，今年9月以来发现许多据认为来自中国的渔船，一名中国船长因在日本领海内进行违法捕捞作业而被日方逮捕等，非法捕捞珊瑚的问题令人担忧。

据日本海上保安厅透露，前天除了在小笠原诸岛附近海面确认到有48艘以外，又在伊豆诸岛的鸟岛和须美寿岛的周边海域确认到有164艘，其活动海域正向北面扩展。

NHK今天通过小型喷气式飞机从空中对伊豆诸岛的情况进行了采访，结果于中午12点过后，在鸟岛北面大约10公里的日本领海内，确认到有大约60至70艘渔船活动，其中有一些船只的船身上标有英文的中国（China）字样，有的还升起了据观察是中国国旗的红色旗帜。

由于中国渔船扩大了活动海域，日本海上保安厅增加了巡逻船的数量等，加强了应对体制，正在对中国渔船进行监视，并取缔非法捕捞活动。 

/** 004  **/

俄罗斯央行大幅提高基准利率

由于欧美国家实施的制裁，以及原油价格的下滑导致卢布持续贬值，俄罗斯的中央银行，即俄罗斯银行决定，将基准利率从8%大幅提升至9.5%。这是俄罗斯央行自今年7月以来时隔3个月，再次提高利率。

在俄罗斯，人们不仅对欧美国家因乌克兰局势而实施的制裁表示担忧，还有意见认为原油价格的滑落可能给俄罗斯经济造成负面影响，因此资金一直在持续向国外流出，卢布与美元的汇率在这2个月已下降了15%以上。

俄罗斯央行认为，如果今后卢布进一步贬值的话，就有可能导致通货膨胀的加速，给实体经济带来严重的影响，因此有必要阻止卢布的贬值。鉴于此，俄罗斯央行决定再次提高基准利率。

但是，在俄罗斯经济减速越趋明显的情况下，过速的金融紧缩政策也有可能导致景气进一步跌入低谷。 

/** 005  **/

UN称部分地区埃博拉传染减弱

联合国（UN）负责埃博拉问题的协调员纳巴罗当地时间10月31日在纽约联合国总部就联合国应对埃博拉疫情的进展情况举行了记者会。

纳巴罗在记者会上透露，已筹集到所需资金及物资的一半左右，加强了当地的医疗活动。此外，他还透露各国的援助取得了一定的成果。他说："部分地区正如我们所期待的那样，感染的势头已呈现逐渐减弱的趋势。"

纳巴罗还表示，将完善治疗态势，以便在下月初之前可对70%的患者实施隔离治疗，全力以赴，争取实现阻止感染蔓延的目标。

现在，美国的部分州等出现把曾在西非为患者进行过治疗的医务人员隔离开来的做法。纳巴罗要求立即取消这种做法，他说："这种做法缺乏科学依据，而且会给各国医务人员制造心理压力。" 

/** 006  **/

利比里亚新的医疗设施落成

31日，一个专门治疗埃博拉患者的新的医疗设施在西非国家利比里亚落成。利比里亚因感染或疑似感染埃博病毒的死者超过2400人，是此次埃博拉疫情中死者人数最多的国家。

新落成的医疗设施拥有100张病床，预计将有许多外国医务人员前来为患者提供治疗。 

/** 007  **/

博科圣地号称不释放被绑女生

非洲国家尼日利亚伊斯兰极端组织"博科圣地"头目否认曾与政府达成停火协议，并强调完全不考虑释放今年4月被其掳走的200多名女生。

在尼日利亚，伊斯兰极端组织"博科圣地"与政府军之间持续激烈交火。尼日利亚军方人士10月17日曾公布双方已达成停火协议，并且将协商释放今年4月被"博科圣地"掳走的200多名女生的事宜。

不过据法新社等报道，"博科圣地"头目阿布巴卡尔-谢考31日公布一段视频完全否认曾与政府军达成停火协议。他在视频中表示："停火协议什么的全是谎言。有的只是战斗、袭击和杀害而已。"另外，他还强调完全不考虑释放被其掳走的200多名女生，称"已经让这些女生全部皈依伊斯兰教并且嫁了人。"

"博科圣地"组织绑架女生的事件在全球掀起很大波澜。今年诺贝尔和平奖得主、巴基斯坦少女马拉拉等也在持续开展呼吁释放这些女生的国际活动。 
ロシア語
1 ноября, 20:27(японское время)

/** 001  **/

ООН сообщила о замедлении скорости распространения лихорадки Эбола в ряде районов Западной Африки

Уполномоченный представитель ООН по борьбе с лихорадкой Эбола сообщил, что распространение заболевания в некоторых районах Западной Африки замедляется. Он отметил, что это явление отражает поддержку, оказываемую международным сообществом.

Специальный координатор ООН по борьбе с лихорадкой Эбола Дэвид Набарро выступил перед представителями СМИ в Нью-Йорке в пятницу.

Он заявил, что ООН удалось обеспечить примерно половину фондов и материалов, которые ей необходимы для борьбы с эпидемией, и что это позволило повысить качество работы медиков в страдающих от эпидемии районах.

Набарро отметил, что скорость распространения лихорадки замедлилась в некоторых частях охваченного эпидемией региона.

Организация Объединенных Наций объявила о плане предотвращения дальнейшего распространения лихорадки Эбола путем обеспечения к 1-му декабря изолированного лечения для 70% заразившихся людей.

/** 002  **/

Правительство Канады прекратит выдачу въездных виз тем людям, которые находились в трех странах Западной Африки

Представители канадского правительства сообщили, что они прекратят выдачу въездных виз людям, находившимся в трех странах Западной Африки, в которых свирепствует вирус лихорадки Эбола.

Канадские представители объявили в пятницу, что правительство не будет рассматривать заявления на получение въездных виз от тех, кто находился в Гвинее, Либерии или Сьерра-Леоне в течение последних трех месяцев.

Они сообщили, что эта мера не относится к тем людям, которые могут въезжать в Канаду без виз.

Представители сообщили также, что эта мера не относится к канадским медицинским работникам, которые принимают участие в усилиях по сдерживанию эпидемии лихорадки Эбола в Западной Африке.

В Канаде пока не отмечались случаи заболевания лихорадкой Эбола.

Однако министр здравоохранения Канады Рона Амброуз сказала, что охрана канадских граждан является главным приоритетом, и правительство принимает всевозможные предохранительные меры.

/** 003  **/

Правительство Испании пытается заблокировать неофициальное голосование по вопросу о независимости Каталонии

В пятницу заместитель премьер-министра Испании Сорайя Саенс де Сантамария сообщила о том, что правительство обратится в конституционный суд страны с просьбой принять судебный запрет на проведение неофициального референдума о независимости в Каталонии.

Власти Каталонии первоначально планировали провести официальное голосование по данному вопросу 9 ноября.

В сентябре правительство Испании предложило конституционному суду объявить этот референдум неконституционным.

Власти Каталонии приостановили подготовку к проведению референдума по распоряжению суда до вынесения окончательного вердикта.

Это судебное распоряжение подтолкнуло власти Каталонии к принятию альтернативного плана провести 9 ноября неофициальное голосование. В настоящее время добровольцы занимаются подготовкой мероприятия.

Попытка испанского правительства заблокировать голосование вызвала протесты как со стороны депутатов от правящей партии в законодательном собрании Каталонии, так и со стороны радикальных сторонников отделения.

/** 004  **/

Вблизи островов Идзу в Тихом океане было замечено много китайских рыболовных судов

Сотрудники Управления береговой охраны Японии сообщили, что в районе гряды островов Идзу к югу от Токио было замечено много предположительно китайских рыболовных судов.

В последние недели в районах Тихого океана вблизи островов Огасавара было замечено большое количество китайских рыболовных судов. Согласно сообщениям, в настоящее время более 150 судов также занимаются промыслом вблизи островов Идзу.

Съемочная группа телевидения NHK облетела в субботу гряду островов Идзу. Члены этой группы заметили от 60 до 70 рыболовных судов в водах приблизительно в десяти километрах от острова Торисима.

На некоторых судах можно было видеть написанное слово "China", а также красные флаги, похожие на государственный флаг Китайской Народной Республики.

Начиная с сентября, дальше к югу от островов Огасавара в Тихом океане были замечены сотни браконьерских судов, предположительно китайских, которые занимались добычей кораллов.

В четверг капитан одного из этих судов был арестован за нелегальную добычу кораллов в территориальных водах Японии.

/** 005  **/

В Японии вступили в силу новые административные правила для фермеров, которые занимаются разведением угря

Управление рыбного хозяйства Японии требует пройти регистрацию от хозяйств, которые занимаются разведением японского угря. Этот шаг предпринят в рамках усилий, направленных на защиту данного вида.

Требование о регистрации вступило в силу в субботу в соответствии с новым законом, который был принят в июне текущего года.

Фермеры, которые занимаются разведением японского угря, должны зарегистрироваться в своих префектуральных управлениях до 1 декабря.

От прошедших регистрацию фермеров будут ежемесячно требовать отчета об объемах выращиваемого угря и отгруженной продукции.

/** 006  **/

Компания Toyota расширит экспорт автомобилей, которые она изготавливает в Бразилии

Японская автомобилестроительная компания Toyota приступит к экспорту легковых автомобилей, которые она производит в Бразилии, в соседние с этой страной Уругвай и Парагвай.

Церемония по этому случаю состоялась в пятницу на предприятии компании Toyota в бразильском штате Сан-Паулу. На церемонии присутствовали около 150 человек, включая представителей компании Toyota и представителей властей этого штата.

Компания Toyota намеревается продавать в Парагвае и Уругвае около 500 автомашин в год. Японский гигант автомобилестроения также надеется расширить свои продажи в других странах Латинской Америки.

/** 007  **/

Данные опроса свидетельствуют: домашние слишком мало помогают японкам играть более активную роль в обществе

Согласно результатам проведенного правительством Японии опроса, большинство жителей страны считают, что недостаточная поддержка со стороны членов семьи не дает японским женщинам играть более активную роль в жизни общества.

Канцелярия кабинета министров проводила этот опрос в течение августа и сентября текущего года.

В числе прочего опрошенных просили отметить факторы, которые не дают женщинам продвигаться в политике, бизнесе и в обществе.

На недостаточность поддержки со стороны мужей и других членов семьи в деле воспитания детей, ухода за престарелыми родителями и ведения домашнего хозяйства указали 50,1% опрошенных.

/** 008  **/

В Нью-Йорке состоялось многолюдное мероприятие по случаю праздника Хэллоуин

В пятницу на улицах Нью-Йорка собралось много народа в костюмах праздника Хэллоуин, несмотря на опасения, связанные с вирусом лихорадки Эбола.

Одетые в красочные костюмы участники праздника прошли по центральным улицам района Манхэттен с тыквами и другими атрибутами праздника Хэллоуин.

Организаторы сообщают, что они ожидали меньшее количество участников праздника в этом году из-за опасений, связанных с лихорадкой Эбола, однако рекордное число - 2 миллиона жителей и гостей Нью-Йорка приняли участие в этом мероприятии.
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/** 001  **/

Ralentissement de la propagation du virus Ebola en Afrique de l'Ouest

La propagation du virus Ebola serait en train de ralentir dans certaines régions de l'Afrique de l'Ouest. C'est ce qu'a déclaré David Nabarro, le coordinateur des Nations unies pour la lutte contre la maladie, vendredi à New York.

Il a précisé que l'ONU avait procuré près de la moitié des fonds et des fournitures indispensables au combat mené contre l'épidémie, ajoutant que cela avait permis d'améliorer les interventions médicales dans les zones affectées.

M. Nabarro a par ailleurs exhorté les pays concernés à ne plus imposer d'isolement aux professionnels de la santé ayant séjourné en Afrique de l'Ouest. Certains Etats américains ont en effet établi des mises en quarantaine obligatoires.

Selon lui, de telles mesures n'ont aucun fondement scientifique et ne font qu'accentuer la pression sur le personnel médical.

/** 002  **/

Le Canada ne délivre plus de visas aux personnes provenant des zones touchées par l'Ebola

Le Canada compte ne plus délivrer de visas aux personnes en provenance des trois pays d'Afrique de l'Ouest les plus durement touchés par l'épidémie d'Ebola.

Le gouvernement canadien a précisé vendredi que ces mesures concernaient les voyageurs ayant séjourné en Guinée, au Libéria et en Sierra Leone durant les trois derniers mois.

Les personnes étant dispensées de visa pour entrer dans le pays ne sont toutefois pas concernées, de même que les travailleurs canadiens de la santé qui contribuent à enrayer l'épidémie en Afrique de l'Ouest.

Si aucun cas n'a été signalé à ce jour au Canada, la ministre de la Santé Rona Ambrose a déclaré que la protection des Canadiens était une priorité absolue et que le gouvernement prenait toutes les mesures qui s'imposent.

/** 003  **/

Chine : importante somme d'argent retrouvée chez un haut fonctionnaire

En Chine, 200 millions de yuans, soit près de 32,7 millions de dollars, ont été saisis au domicile d'un haut fonctionnaire soupçonné d'avoir accepté des pots-de-vin. 

La justice chinoise a annoncé vendredi que la somme avait été saisie dans le cadre d'une campagne anticorruption.

Il s'agirait de la plus importante somme d'argent saisie en une seule fois depuis l'établissement de la République populaire de Chine, en 1949.

L'argent a été retrouvé au domicile de Wei Pengyuan, le vice-directeur du bureau du charbon au sein de l'Administration nationale de l'Energie. 

Cette administration est supervisée par la Commission nationale du développement et de la réforme, en charge de la politique économique de la Chine.

Les procureurs dénoncent une concentration de pouvoirs ayant mené à la corruption, ils n'ont toutefois pas précisé comment Wei Pengyuan avait pu accumuler une telle somme chez lui.

/** 004  **/

La Chine compte renforcer son soutien à la reconstruction de l'Afghanistan

Le gouvernement chinois s'engage à renforcer son soutien à la reconstruction de l'Afghanistan.

Une conférence internationale sur le soutien à l'Afghanistan a réuni vendredi les ministres et hauts responsables de 46 nations et organisations internationales à la résidence des hôtes de l'Etat, à Pékin.

Dans son discours d'ouverture, le premier ministre chinois Li Keqiang a déclaré que la paix et la stabilité de l'Afghanistan étaient étroitement liées à la sécurité en Chine.

Pékin détient des droits d'exploitation du cuivre et du pétrole en Afghanistan.

La Chine observe de près les activités des islamistes radicaux de la Région autonome ouïgoure du Xinjiang, voisine de l'Afghanistan. Rappelons que la plupart des militaires de la coalition internationale menée par les Etats-Unis quitteront le pays d'ici la fin de l'année.

/** 005  **/

Situation confuse au sommet de l'Etat burkinabé

La confusion règne au Burkina Faso. Depuis la démission vendredi du président Blaise Compaoré, il est difficile de savoir qui dirige ce pays d'Afrique de l'Ouest. 

Samedi, un officier de la garde présidentielle, le lieutenant-colonel Isaac Zida, a annoncé qu'il allait gérer le pays et préparer les prochaines élections. Un peu plus tôt, le général Honoré Traoré, chef d'état-major des armées, avait indiqué qu'il assumait le rôle de chef de l'Etat. Certains officiers de rang inférieur auraient rejeté son annonce. 

Le président Compaoré a démissionné après deux jours de manifestations massives organisées contre sa tentative de modifier la Constitution. Il souhaitait ainsi conserver le pouvoir qu'il détenait depuis 27 ans.

A la faveur d'un coup d'Etat, l'armée a forcé le gouvernement à démissionner et a imposé un couvre-feu nocturne. Elle a mis en place un organe de transition et promis de ramener l'ordre dans l'année qui vient.

/** 006  **/

Boko Haram nie l'existence d'un cessez-le-feu avec le Nigéria

Le chef du groupe islamiste Boko Haram a nié avoir conclu un accord de cessez-le-feu avec le gouvernement du Nigéria. Abubakar Shekau a ajouté que les plus de 200 lycéennes capturées en avril ne seraient pas relâchées. 

Le leader a fait ces déclarations dans une vidéo envoyée vendredi à l'AFP et d'autres médias. 

L'armée nigériane avait annoncé le 17 octobre un cessez-le-feu avec Boko Haram. Elle avait ajouté que les jeunes filles seraient libérées au terme de négociations. 

Le chef du mouvement islamiste a qualifié cette annonce de "mensonge". D'après, lui, les combats et les meurtres vont se poursuivre. Evoquant les jeunes filles, il a déclaré qu'elles s'étaient converties à l'islam et avaient été mariées.

/** 007  **/

Nouvelles règles pour les éleveurs d'anguilles au Japon

L'agence japonaise des Pêches demande aux éleveurs d'anguilles de s'enregistrer. Elle veut ainsi protéger l'anguille nippone, classée en juin par l'Union internationale pour la conservation de la nature sur la liste des espèces menacées. 

La décision de l'agence est entrée en vigueur samedi. La législation encadrant la mesure avait été adoptée en juin. 

Les éleveurs d'anguilles ont jusqu'au 1er décembre pour s'enregistrer dans les préfectures dont ils dépendent. Ceux qui veulent se lancer dans cette activité devront le faire au moins un mois avant l'inauguration de leur élevage. 

Après l'enregistrement, les éleveurs devront signaler le nombre d'anguilles élevées et vendues chaque mois.

/** 008  **/

Toyota augmente ses exportations de véhicules fabriqués au Brésil

Toyota Motor Corporation va commencer à exporter des véhicules fabriqués au Brésil vers l'Uruguay et le Paraguay voisins. Une cérémonie était organisée à cette occasion à l'usine de Sorocaba, dans l'Etat brésilien de Sao Paulo. 

Les coûts élevés du travail empêchaient Toyota d'exporter des voitures assemblées au Brésil vers d'autres pays, sauf l'Argentine. 

Le constructeur a décidé de le faire après que le gouvernement brésilien a choisi de réduire certaines taxes. Cette baisse équivaut à 3 % des exportations. 

Toyota prévoit de vendre 500 véhicules par an au Paraguay et en Uruguay. Le groupe espère également trouver des débouchés dans d'autres pays d'Amérique latine.
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